Textual Notes on the
ABHIDHARMASAMUCCAYA

Shingyo Yoshimoto

The Abhidharmasamuccaya of Asanga (As) is well known as one of the
basic texts of the Yogacara school. The As was discovered by M. P. Rahula San-
krtydyana ; Unfortunately its manuscript is incomplete. Dr. V. V. Gokhale revised
the extant portion of As (Gokhale’s edition)V. Prof. P. Pradhan reconstructed
the lost portion of it from Chinese into Sanskrit, having published it together
with the extant portion (Pradhan’s edition)?.

Gokhale’s edition is carefully revised and compared with Tibetan, Chinese
editions and Abhidharmasamuccayabhasya (Asb) as well, but it has no annota-
tions. Pradhan’s edition with many annotations is not all correct. For instance,
there is no distinction between portions, lost and extant.

However, referring to translations, Chinese and Tibetan, and Asb, it is neces-

sary to understand the original As®. Asb, the most valuable text, has many quo-

* The following abbreviations are used in this paper:
As  Abhidharmasamuccaya of Asanga
Asb  Abhidharmasamuccayabhasya (not yet edited)
I am very grateful to Lecturer M. Shinoda who kindly provided me with his
notes of Asb.
P Pradhan’s edition of As.
Ta Tibetan translation of As, Peking-Tanjur, Sems-tsam, Si
T  Taisho Shinshi Daizokyo Vol. 31.
1) Gokhale, V. V. “Fragments from the Abhidharmasamuccaya of Asanga”, Jou-
rnal of the Bombay Branch Royal Asiatic Society, N. S., Vol. 23, 1947, pp. 13-38.
2) Pradhan, P. (ed.). Abhidharmasamuccaya of Asanga. Santiketan: Visvabharati
Studies, 1950.
3) Yoshimoto, S. & Tamai, T. “Definitions of Kle$a and Upakle$a in the Abhi-
dharmasamuccaya”’, Sasaki, G. H. (ed.) A Study of Klesa. Tokyo: Shimizuko-
bundo, 1975. p. 222.

— 983 —



Textual Notes on the ABHIDHARMASAMUCCAYA (S. Yoshimoto) (19)
tations from the lost portions of As. The latter has references to such texts
as Yogacarabhami, Trimsikavijhaptimatratasiddhibhasya, Paficaskandhapraka-
ranabhasya®. The French translation of As is, as discussed in another paper®,
not always accurate in terms of textual critique.

In this issue, I want to revise As with various materials®, enumerated above.

I will refer to some problems of the lost portions of As.

(1) gzug kyi phun po gan yin pa de ni khams bcu ste/ (Ta 62a)

PRt MRS, (T 31. 6662)
riipa-skandha eva da$a-dhatavah/ (P 121%)

(2) mig gi khams dan/ gzugs kyi khams dan/ rna bahi khams dan/ sgrahi
khams dan/ snahi khams dan/ drihi khams dan/ lcehi khams dan/ rohi
khams dan/ lus kyi khams dan/ reg byahi khams dan/ chos kyi khams
kyi phyogs gcig kyan yin no/ (Ta 62a%4)

RABRER B R ARG GRS AR B —4r, (T 31. 666a)

caksur-dhatuh rapa-dhatuh érotra-dhatuh éabda-dhatuh ghrana-dhatuh
gandha-dhatuh  jihva-dhatuh rasa-dhatuh  kaya-dhatuh  sprastavya-dhatuh
mano?-dhitv-ekade§ad ca// (p 128-1%5)

(3) rnam par ces pahi phun po gan yin pa de ni rnam par ges pahi khams
bdun te/ mig gi rnam par ¢es pahi khams dan| rna ba dan| sna dan| lce
dan| lus dan| yid gyi rnam par ces pahi khams dan| yid kyi khams sof
(Ta 62a%%)

4) Takasaki, M. “On Asanga’s Abhidharmasamuccaya”, Ofanigakuho (Kyoto),
XXXVI, No. 2 (September, 1956), pp. 39-46.

5) My book review, “Walpola Rahula: Le compendium de la superdoctrine d’Asa-
nga,” Buddhist Seminar (Kyoto), No. 18, p. 92.

6) Prof. L. Schmithausen mentioned that some parts of Pradhan’s reconstruction
should be corrected: Schmithausen, L. Mandanamisra’s Vibhramavivekah, mit einer
Studie zur Entwicklung der indischen Irrtumslehre. (Osterreichische Akademie der
Wissenschaften. Philosophisch-historische Klasse. Sitzungsberichte, 247. Bd., 1.
Abh.; Versffentlichungen der Kommission fiir Sprachen und Kulturen Siid- und
Ostasiens, Ht. 2.) Wien: Hermann Bohlaus Nachf. 1965. p. 154. Schmithausen,
L. “The Definition of Pratyaksam in the Abhidharmasamuccayah” Wiener zeitsc-
hrift fir die Kunde des Morgenlandes (Wien), XVI (1972), p. 154.

T M TRER—%) (T 31 702a)
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ARREED-ERESY, RRIRSESFMST A B S (T 31 7022)

vijiidna-skandha eva sapta-vijiiana-dhatavaly/ caksur-adayah sad-vijhiana-
dhatavo mano-dhatu$ caf/ (P 121-17)
(4) gzugs can gyi khams bcu po gan yin pa de fiid skye mched bcu ho/ (Ta
63a%-%)
AT RS, (T 31. 666b)
da$a-rapa-dhatava eva daSa-rapdyatandni/ (P 13%)
(5) gzugs med par skyes bahi so sohi skye bohi mig gi rgyuho/ (T 63a%)
EERERETARK, (T 31. 666b)
arfipyesdpapannasya prthagjanasya va yas caksur-hetuh®/ (P 132)
(6) gzugs ji Ita ba bshin du myon to/ (Ta 64a%)
AT B (T 31. 666c)
yathartipam tatha bhavah/ (P 14'8-1)
(EFn 51 SLECRERILMRTE (—BBIFIC) © & 2HIRRE 0 —H)

8) daa-rapino dhatavah/(A4sb 16a)
9) arapydpapannasya prthagjanasya caksur-hetur/(Asb 18b)

— 981 —



